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Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н Ы Й  С Т А Н Д А Р Т  С О Ю З А  С С Р

Система проектной документации дня строительства ГОСТ 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ПРОЕКТНОЙ

ДОКУМЕНТАЦИИ ДЛЯ СТРОИТЕЛЬСТВА ЗА ГРАНИЦЕЙ 21.901-80

Постанослеиием Государственного комитета СССР по Делам строительства от 
14 аагуста 1980 г. № 129 срок введения установлен

с ОШ . 198*1 г.

Несоблюдение стандарта преследуется по закону

1. Настоящий стандарт устанавливает требования к  оформле­
нию проектной документации, разрабатываемой организациями 
СССР для строительства предприятий, зданий и сооружений за 
границей.

2. Проектную документацию выполняют в соответствия стребо- 
ваниями стандартов системы проектной документации для стро­
ительства (СПДС) и настоящего стандарта, а также норматив­
ных документов (в том числе ведомственных), регламентирующих 
правила оформления проектной документации.

3. Проектная документация не должна содержать сведений, ие 
имеющих прямого отношения к назначению этой документации, 
например, ссылок на номерные заводы и организации, адресов 
предприятий и организаций, отпечатков гербовых или других пе­
чатей.

4. Проектную документацию выполняют на русском или рус­
ском и иностранном языках, или только на иностранных языках, 
что должно быть оговорено в заказе-наряде, выданном генераль­
ным поставщиком.

5. При оформлении проектной документации на русском н ино­
странном языках русский текст указывает:

первым — при построчном расположения текста (на изображе­
ниях, в основной надписи, спецификациях, таблицах), например;

Издание официальное Перепечатке воспрещена
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Сбомм«им Наименование Примечания
Name Remark*

КЖ—27 I Фундамент
1 Foundation

в левой колонке на странице— при расположении сплошного 
текста колонками, например:

Полости настила заполнить Space in decking should
минеральной ватой be filled with mineralwool
Допускается сплошной текст на иностранном языке помещать 

под текстом на русском языке.
6. Текстовую часть проектной документации (например, пояс* 

ннтельные записки, общие данные) выполняют на русском н 
иностранном языках отдельными брошюрами.

7. Цифровые данные и буквенные обозначения в документах 
прн построчном расположении текста указывают один раз для 
русского и иностранного текста. Буквенные обозначения на 
иностранные языки не переводит, например:
Лист АР-12 Листы асбестоце* ВУ-К 7,5 
Sheet ментные волнистые

усиленного профиля 
Asbestos-cement 
corrugated sheets of 
strengthed profile

8. Обозначение проектной документации принимают по ГОСТ 
21.161—79. Буквы, входящие в обозначение документов, указы­
вают только на русском языке.

9. При наличии в проектной документации условных обозна­
чений, не установленных в передаваемых иностранному заказчи­
ку стандартах, помещают пояснения к ним на листах, содержа­
щих общие данные по рабочим чертежам, или на листах, где 
применены условные обозначения.

10. В проектной документации не допускаются сокращения 
слов, за исключением обозначений мер я. весов, принятых в 
международной практике.

11. На конструкции, изделия и узлы, примененные в «зеркаль­
ном отражении», выполняют отдельные чертежи.

12. Основные надписи и дополнительные графы к ннм в про­
ектной документации выполняют по ГОСТ 21.103—78 с исключе­
нием граф 10, 11, 12,1$ и 17. В графе 15 проставляют только 
дату принятия подлинника на хранение. Пример заполнения ос­
новной надписи приведен в справочном приложении 1.



З а  внешней рамкой подлинника по короткой стороне листа 
помещают дополнительную основную надпись, выполненную по 
формам 1—3 ГОСТ 21.103—78, с заполнением на русском языке. 
Примеры расположения и заполнения дополнительной основной 
надписи приведены в справочном приложении 2.

На текстовых документах, выполненных на листах формата 11 
и комплектуемых отдельным томом (например, пояснительная 
записка), дополнительную основную надпись помещают только 
на первом (заглавном) листе за внешней рамкой справа.

З а  пределами дополнительной основной надписи помещают 
служебные отметки, например, сведения о согласовании проект* 
ной документации.

На экземплярах проектной документации, подлежащих от­
правке за границу, дополнительные основные надписи и служеб­
ные отметки должны быть изъяты.

13. На каждом титульном листе тома проектной документации, 
каждом листе основного комплекса рабочих чертежей н на пер* 
вом листе рабочего чертежа изделия слева от основной надписи 
помещают запись:

«Данный том проектной документации (пояснительная запис­
ка, чертежи) не подлежит размножению или передаче другим ор­
ганизациям и лицам без согласия института... (наименование ор­
ганизации, разработавшей документацию)».

14. На первых (заглавных) листах проектной документаций 
следует приводить запись: «При переписке в ссылке иа документ 
(лист документа) следует указывать его обозначение, приведенное 
в основной надписи, а при наличии в проектной документации 
штампа привязки — обозначение, приведенное в указанном штам­
пе».

15. Части (разделы) проектной документации брошюруют в 
тома раздельно на русском, русском и иностранном и иностран­
ных языках.

Содержание и наименование томов проектной документации 
одного назначения, выполненных на русском и иностранном язы­
ках, а также переводы текстов на чертежах должны быть иден­
тичны.

Каждый том проектной документации должен иметь титульный 
лист, выполненный соответственно на русском или иностранном 
языке. Пример выполнения титульного листа приведен в спра­
вочном приложении 3 .

Титульные листы томов проектной документации на русском 
языке, не подлежащих передаче иностранному заказчику, офор­
мляют установленными подписями должностных лиц.

16. Подлинники проектной документации, выполненные на 
русском и иностранном или на иностранных языках, должны иметь
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одинаковое обозначение с подлинниками документов, выполнен* 
нымн на русском языке.

17. На первом (заглавном) листе каждого тома помещают пе* 
речень всех томов проектной документации и содержание (оглав* 
ленне) данного тома.

Общие данные по рабочим чертежам выполняют по ГОСТ 
21.102—79.

18. Текстовые и графические материалы проектной документа* 
ции, передаваемые иностранному заказчику, выполняют на белой 
бумаге номеров 0 или 1 и только на одной стороне листа без 
изменения размера изображения и текста при размножении мате­
риалов проектной документации с подлинника.

Издание текстовых и графических материалов может про­
изводиться средствами полиграфии, а также любым фото* или 
электрографическим способом.

19. В проектной документации, передаваемой иностранному за­
казчику, ие должно быть подчисток и исправлений тушью (или 
чернилами).

Не допускается вырезать, заливать тушью (или чернилами) 
или удалять сведения каким-либо другим способом, портящим 
внешний вид документа или позволяющим восстанавливать пер­
вичные сведения.

20. В проектной документации, выполняемой на русском и 
иностранном языках, разрешается применение со штампом при­
вязки рабочих чертежей типовых конструкций, изделий и узлов 
зданий и сооружений, разработанных в установленном порядке 
для строительства зарубежных объектов.

Штамп привязки ставят на каждом листе примененной докумен­
тации: на обложках, титульных листах и на первом заглавном 
листе — по форме 1, на последующих листах — по форме 2 спра­
вочного приложения 4.

Штамп привязки ставят на свободном месте листа, предпоч­
тительно над основной надписью или слева от нее.

В графах штампов привязки указывают:
в графе 7 — обозначение основного комплекта рабочих черте­

жей, в котором применены рабочие чертежи типовых конструк­
ций, изделий и узлов, с добавлением к марке основного комплек­
та рабочих чертежей индекса «И» и через дефис буквенно-цифро­
вого обозначения изделия, например, XXX—X—КЖИ—Б12;

в графе 2 — наименование организации, выполнившей привяз­
ку;

в графе 3 — полное наименование строящегося предприятия, 
здания или сооружения, место строительства;

в графе 4 — дату привязки;
в графе 5 — инвентарный номер привязанной документации.
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21. Каждый том текстовой проектной документации, подлежа* 
щей передаче иностранному заказчику, должен быть в одноцвет* 
ном цельнотканевом или пластмассовом жестком переплете е над­
писью, аналогичной надписи на титульном листе (кроме записи, 
указанной в п. 13).

Текст на переплете выполняют тиснением.
Допускается наименование тома, приводимое на переплете 

(папке или футляре), выполнять на отдельной вклейке, помеща­
емой в рамке.

Основные комплекты рабочих чертежей, передаваемые иност­
ранному заказчику, укладывают в цельнотканевые жесткие папки 
с клапанами или футляры с тиснением, аналогичным тиснению на 
переплетах томов текстовой проектной документации.

22. Изменения в проектную документацию, отправленную за 
границу, вносят в соответствии с требованиями ГОСТ 21.201—78, 
с  соблюдением требований, указанных в п. 19.

В таблице изменений (форма 3 ГОСТ 21.201—78), помещаемой 
на экземплярах чертежей, которые передают иностранному заказ­
чику, графу 6 не заполняют.

23. При необходимости корректировки проектной документации 
производят:

перепечатку соответствующих листов и переброшюровку доку­
мента, изданного типографским способом;

«затемнение» на подлиннике соответствующих мест при изго­
товлении копии электрографическим, фотографическим нлн други­
ми способами размножения документов прямоугольниками пра­
вильной формы, которое должно гарантировать нечитаемость за­
темненных мест. Затемненные места в общей сложности не долж­
ны занимать более 15% поля документа (листа).

24. В проектной документации не допускается применять ин­
дексы стандартов н технических условий (ГОСТ ,ТУ) без реги­
страционного номера, например:

Неправильно: Правильно:
«... следует выполнять с учетом тре- «... следует выполнять с учетом тре­
бований соответствующего ГОСТа» босом и й ГОСТ 21779—76*

25. При изложении в проектной документации требований го­
сударственных стандартов СССР ссылок на соответствующие 
стандарты не приводят.

Допускается приводить ссылки в проектной документации на 
государственные стандарты СССР в случаях, если эти стандарты 
передают иностранному заказчику.

Необходимость передачи иностранному заказчику государст­
венных стандартов СССР и язык перевода устанавливают в зака­
зе-наряде, выданном генеральным поставщиком.

Перевод государственных стандартов СССР на иностранные 
языки осуществляется в установленном порядке.
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Передача государственных стандартов СССР иностранному 
заказчику производится в соответствии с действующими положе­
ниями по вывозу документов за границу.

26. Ссылки на стандарты СЭВ, без приложения стандартов, 
допускаются в проектной документации, разрабатываемой для 
стран— членов СЭВ, принявших конвенцию о применении стандар­
тов СЭВ и присоединившихся к решению об утверждении данного 
стандарта.

27. Подлинники проектной документации, выполненные на рус­
ском, русском и иностранном или иностранных языках, подлежат 
учету и хранению согласно ГОСТ 21.203—78. Им присваивают са­
мостоятельные инвентарные номера и на каждый подлинник со­
ставляют учетную карточку.

При атом в графе «Наименование» учетной карточки подлин­
ников, выполненных на русском и иностранном или иностранных 
языках, указывают в скобках, на каком языке выполнен доку­
мент, например: «(на русском и французском языках)».

На карточке учета подлинника, выполненного на русском язы­
ке, в графе «Наименование» указывают в скобках, на каких 
иностранных языках выполнен данный документ и соответствую­
щие инвентарные номера этих документов, например: «(на арабс­
ком языке — подл. инв. № 385)».
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ПРИЛОЖЕНИЕ I
Справочно*

Пример заполнения основной надписи на чертежах основного комплекта
------------------------------------------------ А , -------------------------------------------- --

ТЬХ9 drawing lo Ml to 
bo reproduced or tnu- 
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Пример заполнения основной надписи на первом листе чертежа 
строительного изделия
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Пример мшмяеиия осноеяой надписи на пераом листе текстового документа

3778-2-КЖИ-400.00ТУ

BtlAforttd coocrtto Fha«t
Лису
fllMt

Л тм
S h o tt

е Ычпл X l 1
PXOMSTBOIPBOEKT

T«nwi«cw fcwm Moscow

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
Справочно*

ПРИМЕРЫ РАСПОЛОЖЕНИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ОСНОВНОЙ НАДПИСИ НА
ПОДЛИННИКЕ

А. При расположении основной надписи вдоль короткой стороны листа
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Б. При расположении основной надписи вдоль длинной стороны листа

Пример заполнения дополнительной основной надписи 
по форме 1 ГОСТ 21.103—78
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Пример заполнения дополнительной основной надписи 
по форме 2 ГОСТ 21.103—78
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Пример заполнения дополнительной основной надписи 
но форме 3 ГОСТ 21.103—78
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3  
Справочное

СССР

В С ЕС О Ю ЗН О Е Э К С П О РТ Н О -И М П О РТ Н О Е  О Б Ъ Е Д И Н Е Н И Е

ТЯЖПРОМЭКСПОРТ

(накмаиоааниа праалриатн» и страна;

(обозначат» похуманташи)

£  ?

И

1 (СТАДИЯ npOtKTHpOMNMl

1 Т О М ........

1
(номер тома)

(НАИМАНОААНИА ТОМ*)
S

1

I РдЭробОТАН

I !
(лОДМОА МИММОМИМ ОрГАМИЭАиММ,

ц рЛЛрЛбОТМОШФ* ДОКУМАНТАШСЮ)

1 1 (СОКрАШОИНОА НАНМеНОААНН*
ОРГАНИЗАЦИЯ)

(год)



Стр. 12 ГОСТ 21.901—80

ПРИЛОЖЕНИЕ 4  
Справочное

Форма 9
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